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OBPA3 IIbSAHOI'O YEJIOBEKA
B 3EPKAJIE CJIABAHCKOM ®PA3ZEQJIOT A

Annomayusn: B ctarbe CKBO3b IIPU3MY YEIICKON U BOCTOYHOCIABIHCKON (hpazeooruu
paccMarpuBaeTcs 00pas3 MbsHOTO YeaoBeka. « OTHOIIECHUS YeI0BEKa C aJIKOT0JIeM OTpa-
YKAIOTCSl B 3HAUUTEIILHOM KOJIMUECTBE CPABHUTEIBHBIX KOHCTPYKIUI C COI030M «KaK».
Yamie BCero mesSHOTO CPaBHHUBAIOT C )KMBOTHBIMH (CBHHBS, CKOTHHA), JIEHCTBEHHBIM
oKa3bIBaeTcs Oubneiickuit mapkep: P. (nvsan) 0o nonoscenus puz, b. oa 6odxcaii moyuwl
naniyya, Y. opily pod obraz (bozi). AnxoronbHas TeMa BO (pa3eoI0ruu CBsI3aHa C MOTHU-
BOM HCKYIICHHS, UCKYCUTEIISIMU BBICTYIIAIOT YepT U 3MUil. Bo Bcex paccmarpuBaeMbIx
SA3BIKAX MPUCYTCTBYET (pOpMyJIa [IbSHBIN KaK Kakoi-1100 (peMecIeHHuK) / (mpeamer) /
(stBIEHME TIPUPOJIBI)], @ B TPYOOH (popMe — Kak «CTHIAHAS YaCTh YEIIOBEYECKOTO Tea.
AHanu3 ciioBapeld moMor 0OHapyX HUTh psia dTHoPpazeonorusmoB: Y. opily jako Dan;
P. nosan 0o nonoowcenus pus; b. nabpayya ax Mapyin 3a pyons; Y. n’anui sx uin. Konery
XX B. cBs3aH ¢ TporeccoM (ppa3eorornyeckoil HHHOBAIMU — B BOCTOYHOCIIABSIHCKUE
SI3BIKM BXOJIUT MbAHbIN Madcop. B pycCKOM pa3roBOPHOM CJIOBape HAIIEro0 BPEMEHU
TIOSIBIISIFOTCSL NbsIH 8 COCUCKY W NbsIHbILL 8 WU, B 9elicKoM — na rokytku/Rokytku. Pac-
CMOTpEHHBIE (Ppa3eoqOru3Mbl CBUACTEIBCTBYIOT O TOM, YTO YEJIOBEK B COCTOSHUU
OTbSIHEHUS OTHAJISETCS OT MOHSATHOTO €My «CBOETO» MHpa M NMpHOIMKAETCs K rpa-
HUIlE «4y>xoro». [Ipy HaaMYuM MHIUBUIYATbHBIX XapaKTEPUCTHK, (ppazeosornyeckue
00pa3bl MbSTHOTO YEJIOBEKA y YEThIPEX CIABTHCKUX HApOJOB BO MHOTOM CXOXKH.
Kntoueswvle cnosa: xommnapatuBHasi (paseonorusi, (ppa3eonoru3M, pycckui, oemapyc-
CKUU, YKPAaWHCKUHN, YEHICKUH, 00pa3 MbSHOTO YEJIOBEKa, SKBUBAJICHT, CTEPEOTHII, aCCO-
[UAIUY, aHUMAJIACTHUECKUN KOMITOHEHT.
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Brenenune
[IpenmeroM aHanu3a MAHHOM CTAaThU SBISETCS BOCTOYHOCITABSIHCKAS M YEIICKas
(bpaseosiorusi, TEeMaTUUYECKU CBsI3aHHAsl ¢ 00pa3oM IbsiHOTO 4enoBeka. Cpenn ¢pazeonorus-
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MOB, XapaKTePU3YIOIIUX «OTHOIICHUS» YETIOBEKA C aJIKOTOJIEM, 3HAYUTEILHOE MECTO 3aHH-
MalOT CPaBHUTEIbHBIE KOHCTPYKIUU C COIO30M «Kak», MPUPABHUBAIOIIME MbSHOTO YEJo-
BEKa K )KHBOTHOMY, IMPEJMETAM U SBICHUSM. JTO CTUIUCTHUECKH IKCIIPECCUBHBIC STUHUIIBI
C IIMPOKUM CIIEKTPOM OIIEHOYHOCTH, paciioyiaratoiiuecs B 001acT CTaHJapTHOTO U CyOCcTaH-
JapTHOTO si3bIKa. X M3ydeHue 3aTpyJHeHO TeM, YTO MHOTHE CHIKCHHBIC TUHUITBI HE BKITIO-
YeHbl BO (ppazeosiornyeckue cloBapu, a HaxoOATcs B CJOBapsix clieHra. Brtopoii acmekr
W3YYCHUS TAKUX CIUHUI]: COMOCTABUTENLHBIN aHAIN3 €IUHUI] Pa3HBIX S3BIKOB 3aTPYIHCH
CTHJINCTUYECKONM HEPAaBHOIICHHOCTHIO MEXbSI3bIKOBBIX JKBHUBAJCHTOB. YCTOSBILEHCS €Iu-
HUIIE OJHOTO SI3bIKa B JIPYTOM, JIa)ke ONM3KOPOJACTBEHHOM, MOXKET COOTBETCTBOBATH CTHIIH-
CTHUYECKH CHIKEHHAs!, ByJbrapHas, rpyoas win, Ha00OpOT, B pa3HOM CTENEHU BO3BBILLICHHAS
enunmnna. O0beM (pa3eonoruu, CBA3aHHOW C TaHHOW TEMOM, 3HAUUTENICH, U OH PEryJspHO
MOTIOTHSIETCS] UHIUBUAYaIbHO-aBTOPCKUMU MeTadopamu. HOTIa mbSHCTBO XapaKTepU3yIOT
KaK HaIlMOHAIILHYIO YePTYy OTJEIBHOTO HAPO/a, XOTSI XMEIbHBIE MEIOBBIC HAIUTKH B IPEBHO-
CTH OBUIM M3BECTHBI BCEM CJIaBsTHAM; 0COOCHHO MOMYJISIpHOM Obu1a Medosyxa (U. medovina,
b. maoyxa, meoasyxa, Y. medyxa, meo, keacnuu med, 8apeHyxa, BOCTOUHOCIAB. cOumens /
30umensv). B ApEeBHEUCHICKOM SI3BIKE 3TH HANUTKH Ha3bIBAIM «med». Yemickuii sTHOTpad
M. bepaHoBa OTMeUaEeT, 4TO CJIaBSHE TOTOBHJIM XMEJIbHBIC HAMMUTKH B OOJIBIIIOM KOJTHYECTBE
[14, c. 127].

Jnst paccMoTpeHust oOpasa MbsTHOTO YeJIOBeKa B KaYeCTBE OCHOBHOTO METOZA UCCIIe-
JIOBaHUS MBI OyZIeM HCIIOJIb30BaTh KOMIIAPATUBHBIN aHaJIN3, TOTOIHSS 3HAUE€HUST OTJEJIbHBIX
€IMHUI JITH'BOKYJIBTYPOJIOTUYECKUM KOMMEHTapreM. B 3a1aun BXOIUT BRIYWICHEHHUE OOIIHX
Y MHMBHIyaJIbHO-HALIMOHAJIBHBIX (hpazeonorndyeckux equnul (qanee — OE) uersipex cia-
BSIHCKHUX SI3BIKOB: PyCCKOTO, O€JIapyCCKOT0!, yKPanHCKOTO U YEHICKOT0. MaTepraioM CITyKUT
BBIOOpPKA (PPa3eosoru3MOB, OTPAKAIOLINX XapaKTEePUCTUKY YEJIOBEKA B COCTOSHUU aJIKOTOJIb-
HOTO OIbSHEHHUS, MPOU3BEACHHAS M3 OONBIIMX (PPa3eosOTMUECKUX CIOBAped HA3BaHHBIX
SI3BIKOB, @ TAKXKE U3 MEPEBOAHBIX (PPA3COTOTHUCCKHUX clioBapei. [l HarsaIHOM XapaKkTepu-
CTHKH 00pasa MbSTHOTO YEJIOBEKa B BOCTIPUSATHU YEXOB BOCHOIB3yeMCsl «YeIICKO-pyCCKUM
(dbpazeonornyecknm cioBapem» A. Bypma u B. Mokuenko [27]. Yemnickue mpuMepbl paccMo-
TPUM B CPABHEHUU C UX MEXKbSI3BIKOBBIMU BOCTOUHOCIIABIHCKUMU IKBUBAJICHTAMH.

1. O0pa3 nbSIHOIO Ye/10BeKa B AHMMAJTHCTHYECKUX o0pa3ax:
C8UHbA, CKOMUHA
[IpakTH4yeckn BO BCcEX KyJabTypax o0Opa3 CBUHBH pacCMaTpUBacTCs KaK HEYHCTBIM.
BHe 3aBucMMOCTH OT TOrO, NMPEICTaBUTENS KAaKOro IOJIa HA3bIBAIOT CBUHBEH, peub HJIET

! BykBa «a» B HATMCAHWH TIPUIIATaTeILHOTO OeapyCcCKuii (1 eIMHUIIAaX, 00pa30BaHHBIX OT «benapyco)
UCTIONB3YETCs C LENbI0 00paTUTh BHUMAHUE HA BONIPOC, KOTOPBIH Ha mpoTshkeHHK 30 €T 0cTaeTcsl HEpEIIeH-
HBIM. JKHUTenn MOCTCOBETCKUX CTPaH PacleHHBAIOT COBETCKHME HAa3BaHMs CBOMX CTpaH Kak ycrapesmme. [o-
cie pacmaga CCCP o6pBmas BCCP (benopyccenst) mpunsiia oduimansHoe Ha3BaHne — Pecmyonmka benapycs.
O0pazoBarenbHblil opTan ['pamMoTa.py B KauecTBEe IMEPBOTO BapHaHTa MPUBOAUT ycTapeBiIyto ¢opmy — be-
nopyccus, -u (Pecnybnuxa Benapyce) m mpunararenbHoe deropycckuti. Harmmcanme OyKBBI «0» B Ha3BaHHIX
MIPEACTaBUTENCH HAIMM, KaK M HAHMCAHWE MPWIATATEIbHOTO 0elopyccKuti ¢ «0», JOTUYHO HE YBSI3BIBACTCS
C COBPEMEHHBIM O(HUIIMANBHBIM Ha3BaHHEM — benapyce. YcTapesine Ha3BaHus — beropyccus, Byelorussia,
Bielorussie, Weissrussland, orpaxaromnye KOHIENTOCc(epy COBETCKON SMOXHM M KOJIOHHWAIBHBIA JUCKYPC, Ce-
TONHS 3ByYar He3TH4HO. B opunmansaoil noxymentarmu OOH, npencrapnsiomei JOKyMEHTHl Ha HECKOIBKIX
pabounx s3pikax (http://documents.un.org), ¢ y9eToM MOCTCOBETCKUX M3MEHEHHMH, MUCIIONB3YIOTCS BapHAHTHI:
aurn. — Belarus, Republic of Belarus, Belarusian history, The Belarusian Constitution; ncnanck. Belarus,
Republica de Belarus; ¢pp. — Bélarus, République du Bélarus.
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0 HETraTMBHOM MapKHpOBaHHOCTHU. M 1a)ke Korja CiioBa c8uHKa / nopoceHo4ex NCTIONb3YIOTCS
C YMEHBIIUTEIBHO-JIACKATEIbHBIMU CYPPUKCAMU M HA3bIBAIOT peOCHKA, XapaKTePUCTHKA AT
HECEeT XOTS M MSTKYIO, HO BCE )K€ HE COBCEM TOJOKUTEILHYIO OIICHKY. BO3MOXKHO, HeraTHB-
Hass MapKUPOBAHHOCTHh 00pa3za CBMHBU ObLTa M3HAYAIBHO 3aI0KeHa OMOJICHCKUM BBbIpaXke-
HUEM He Meuume Oucep nepeo ceunvamu (P. memams 6ucep nepeo ceunvamu = b. coinays
bicep (nepavi) nepao ceinuami =Y. memamu (poskuoamu / pozcunamu) oicep (nepiu) ceu-
HAM (nepeo ceunvmu) = Y. hazet perly svinim = CnoBatk. hadzat perly sviniam = I1. rzucac
pertly przed wieprze. Bo ®E ¢ KOMITOHEHTOM C6UHbsi TPAMMATHIECKHIE TTOKA3aTEIN MY)KCKOTO
1 )KEHCKOTO POjia MPAKTUYECKU HE UTPAFOT HUKAKOU POJIH.

«CyIIecTBUTENFHOE K. POJa CBUHBS B PYCCKOM SI3BIKE MCIIONIB3YETCS TSI XapakTe-
PUCTHUKH MYXUYHUH U JKEHIIWH, U KaK Obl “‘CrutaBisier” oOIre HeraTUBHBIC XapaKTEPUCTUKU
00OMX TTOJIOB B €IMHOE 11€JI0€, BRIWICHSSI CYIITHOCTh. B Y4eNICKOM SI3bIKE B TAKOM K€ (QYHKITUH
WCTIONB3YIOTCS JIBE €AMHUIIBI — prase u svineg; sviné OTHOCHTCS K TPaMMAaTHYECKON KaTero-
puu K. p. (sviné — ‘camka’, prase c. p. — ‘camerr’)» [8, c. 54], o6a cmoBa MoryT 0003Ha4aTh
Y MYXXYHHY, U KCHIIUHY.

CBuUHBS sABISIETCS HANOOJIEE YaCTHIM 00Pa30M, C KOTOPBIM CPABHHUBAIOT MTBSTHOTO YEJI0-
BEKa, B TOM YHCJIE M B YEIICKOM sI3bIKE (CM. Tabmuiry 1).

Ozraly jako prase — TIbSIHBIA KaK CBUHBS (KaK CKOTHHA, KaK CANlOKHHUK); HAIHIICS
10 mopocstubero Busra [27, c. 404]; je ozraly jako sviné zhrub. On nanuncs (nvsin) kaxk nocieo-
H515l CBUHbBSL, OH c8UHbs ceunvell [27, c. 510]. [laHHOE cpaBHEHUE OYEHB SIPKO MTPOCIICHKUBACTCS
BO MHOTHX JIPYTHX SI3bIKaX: MONLCK. pijany jak Swinia, cnoBauk. opity ako prasa, HeM. voll
sein wie ein Schwein.

AHUMANTHCTUYECKUN KOMIIOHEHT (DOPMUPYET MEKBSI3BIKOBBHIE OKBUBAJICHTHI:
P. nanuncs kax ceunvs = nvsauwsiil kax (nocieowssn) ceunvs = b. nabpaycs, sik ceinus /napacs /
0310035 (bpazi) =Y. naxcepmucs, ax ceuns =Y. (byt) opily / vozraly jako prase / sviné / cunée.
Bce BocTOuHOCTABSHCKHE SI3BIKA KpaifHEe COCTOSIHUE OIbSIHEHHsI 0003HAYAIOT OJMHAKOBO:
P. nanumwvca oo nopocauveco euszea = b. nabpayya oa napacsuaza nicky =Y. nanumucs
00 NOPOCAU020 BEPECK).

Kynbryposnorudeckas Harpy3ka o0paza CBUHbH B HAIIMOHAJILHBIX KAPTUHAX MHPA PyC-
CKHUX, OeapycoB M YKpauHIICB NMEET OTINYHs. B OemapyccKoM sI3bIKe YCTOHUMBBIX €IUHUIL
C KOMIIOHEHTOM CBUHBSI MCHBIIIE, YEM B PYCCKOM. ITO OOBSICHSIETCS TEM, UYTO B HAIMOHAIb-
HOW KyXHE CBHHUHE, HapsIy ¢ KapTrodenem, OTBEICHO MoYeTHOE MecTo. birtoia u3 kaproderst
Y CBUHHUHBI UMEIOT MOYTH KyJIbTOBOE 3HadeHHe. OOpa3bl JOoMalTHe CBUHBU / MOPOCEHKA
(napcrox, kuyp) u nuKoro KabaHa (03iKk, éanpyk) NMPEICTaBICHbI B OeIapyCCKUX HApOIHBIX
CKasKax U QoabKiIope 0e3 SpKo BEIPAKECHHBIX HETATUBHBIX XapaKTePUCTHK.

Ta6auna 1 — AHUMATUCTHYECKHE 00Pa3bl
Table 1 — Animalistic images

pyccKuii Oestapycckuii YKPaHHCKUI YeumcKuii
NbAHBINU KAK CKOMUHA n’auas ckayina n’ana / n’samwoua Jje zpity jako dobytek
CKOMUHA
nvsuoe 6b1010 n’anae 6vlona n’ane 6uono

1 AUl SIK meis

opily jako zvire
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NbSHBLI KaK (NOCAeOHs1s)
CBUMbL

Habpayya / Habpayya sx
ceinns / napacs / 0310035
(bpaczi / epasi)

Hascepmucsl, AK C6UH:

Je opily /5 ozraly jako
sviné / prase / cuné

HANUMbCst 00
nopocsube2o 8used

Habpayya da napacsyaza
nicky

Hanumucsi 00
HOPOCAH020 8ePeCcKy

Habpaycs Ovlil bpawa, siK
cabaka

Habpayya sk dcada
meai

3HAYUMOCTh CBUHBH CXOJHO 3arevariicHa B OelapyCcCKOW U yKPauHCKOW KYJIBTypax,
TPaJUIIMOHHO OCHOBAHHBIX Ha CEJIbCKOM YKJIa/ie. X03s5€Ba CHavyajaa KOPMST JJOMAIIHIOKO CKO-
THHY, U TOJIBKO ITOTOM €T CAMHU.

B ommmume ot pycckoro BoCHpHATHS, OeapycCcKuid (hOIBKIOP TOPa30 Yalie BUAUT
MIPUYMHY NBSHCTBA B BO3/IWCTBUN HEUUCTOM CHJIbI — YepTa. UepTu He 00T NbsHbIX, U3/1e-
BAIOTCS HAJl HUMU, XOTSI CYUTAETCS, YTO CAMU YePTH MPUAYMAIU BOJAKY / CAMOTOHKY. UepTH
CTpeMsTCs Ty/a, Tl HaMeuaeTcs BBIIMBKA WM €CTh CIIUPTHOE (CBanbOa, 6a3ap, BeUepruHKA)
Y BO3MOJKHOCTH HACOJIUTh YEJIOBEKY (03e uapxa, mam i céapka). [locnennss crtaaus, K KOTO-
PO MOXKET MPUBECTH MbSIHOTO MYKYUHY YepT, — ATO COCTOSHHE, KOTJa TOTO CPAaBHUBAIOT CO
CBUHbEH (Haniycs ak cginna). [1bsHBIA HAXOANUTCS BO BIACTH YepTa A0 TeX MOp, OKa He Mpo-
cnutes (npwitioze 0a po3ymy), B TaKUX CIydasiX O HEM TOBOPAT — Kaii / AK N sAHbl, ObIK
Kanimau, a kaui / ax npacniyya, 0vik ceinHi oaiyya. OIHAKO N0 OTHOUICHUIO K YKEHIMHE
BBIpKEHHUE Haniyya 5K c8iHHA B OETAPYCCKOM SI3bIKE HEIPUMEHUMO, TOBOPST: Kali Xouaul
nabauviyb yopma, mo nanai 6aoy [8, c. 57].

Bce paccmarpuBaemsble sI3bIKH (DUKCUPYIOT CPABHEHUE TBSIHOTO CO CKOTHHOM: P. nos-
HbllL KAK CKOMUHA, nbsiHoe ovlono = b. n’snas ckayina, n’snae 6viona =Y. n’sna / n’auoua
ckomuna, n’sne ouono = Y. je zpity jako dobytek; v ¢ npyrumu KUBOTHBIMH: V. n’ anuil sx
mens, P. nums xax nowaow, Y. opily jako zvire.

UYemickast OF je zpity jako dobytek — nibsiHBIN Kak cKOTHHA (Kak cBUHBS) [27, ¢. 112]
JIOTIOJIHAET PAJl Ppa3eOCUHOHMMOB C aHUMAJIMCTUUYECKUM KOMIOHEHTOM. Takke Kak ozraly
jako prase / sviné, u xak ®FE ozZraly jako zvire; opit se (ozZrat se) jako zviFe (HaxxpaTbcs
(HanmakaTbCs) Kak CBHHbS; HAlIUThCS Kak CKoTUHA [27, c. 356, 647], BelpaskeHue je zpity jako
dobytek xapakTepusyeTr BEICOKYIO MEPY OIbSIHCHUS.

2. bubaeiickuii Mapkep B 00pa3e NbSIHOTO YeJI0BeKa

®dpa3zeon0ru3mbl, 3arnevarieBre OuOIeHCKy0, peTUTHO3HY0 X MU(DOIOTHYECKY IO
TEMAaTHUKY, OTHOCSTCS K O0Jiee paHHUM MEPHO/IaM Pa3BUTHsI HAIIMOHAJIBHBIX SI3bIKOB: P. (nbsan)
00 nonoxcenus puz, b. 0a boocau moywvl naniyya, Y. opily pod obraz (bozi), vozralej jak zakon
kaze. Ilpuaem pycckyto OF (nvsn) 0o nonoscenus pusz — ‘10 KpaHEW CTETICHU ONbSHEHUS,
JI0 HEBMEHSEMOCTH MOXXHO OTHOCHUTBH M K KaTerOpHM «00pa3 peMeclIeHHHUKA/TIpodeccum,
TaK KaK ee MepBOHAYabHOE 3HAUCHHE CBS3aHO C YEJIOBEKOM B psice, T. €. MPEICTaBUTEIEM
nepksu. B ommane ot apyrux OE ¢ KoOMIIOHEHTOM, Ha3bIBAIOIIIM OJICKTY, TaHHOE BhIpake-
HHUE MOYXHO OTHOCHTD K HAI[HOHAIBHO 3HAYUMBbIM, OHO BCTPEYAETCS TOJBKO B PyCCKOM SI3BIKE.
ITono6nas ponb orBeneHa B uelickoM sizbike DE je [opily, oZraly, zpity] pod obraz [bozi].

Je [opily, ozraly, zpity] pod obraz [bozi] — on HanmIICsl Kak CBUHBS; opil se [ozral se,
zpil se] pod obraz obraz [boZi] — oH Hanuics (IIbsSH) 710 MOJOXKEHUS pU3 (B JOCKY, B JbIM,
BIpHI3T, BApebesrn) [27, c. 350, 335].
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Tabauna 2 — Accounanus ¢ peaurvei u MudoJioruei
Table 2 — Association with religion and mythology

pYccKuii Oesapycckuii YKPauHCKHI YeumcKuil
(nwsin) 00 nonodicenust | 0a bodxcail Moyvl Haniyya opily pod obraz (bozi)
pus S|vozralej jak zakon kaze
00NnuUmMvCst 00 3eNeH020 Haniyya / Habpayya oa nanumucs /
3MUsL yopyikay HACMOKMAMUCSL 00

(3eneHux) uopmuxis
Hanumucs / QOnumucs 00
3en1eno020 / OnaKkumno2o
3mist / 00 YopmuKie

spatrit / videt bilé mysky

B nekcuke u (paseonoruu kpaiiHHe TOYKH 3MOIMOHAIBLHOTO (POHA — MPOTHBOIIO-
JIO)KHBIE COCTOSIHUSI — MOTYT OTPa)kaThCsl OMHIUMH U TEMH K€ equHuIaMu. Hanpumep, uen-
ckoe bozi hovidko B pa3HBIX CTHIMCTUYECKUX KOHTEKCTax oOo3HauaeT: (1) arner Ooxuit
1 (2) onyx napsi HeOeCHOTO.

OcnaGrneHne CO3HATEIBLHOTO KOHTPOIS B COCTOSIHUU OIbSIHEHUS BEIET K AMOIIHO-
HAJIbHBIM «CKauKam», BHE3AITHBIM BCIIBIIIIKAaM dMOLUi. KpaliHue SMOIMOHAIBHBIC COCTOSHHUSI
BO (h)pa3eosIOTUHU OTPAKECHBI B «IIEpEOPACHIBAHUI TIHSTHOTO HAa 3TUYECKOM IIKaie OUOICHCKUX
LIEHHOCTEH OT BEpXHEH IpaHUIlbl K HWKHEH — OT 0ora K 4epTy, Ha MU(OJIOTHYECKOM YPOBHE
NbSHBIA WHAMBH]] BCTPEYAETCS C CYIIECTBAMHU, TOOOPOTH KOTOPBIX TSHKENO (3Meid). B Takux
CUTYyallUsX NMPOCMATPUBAIOTCS OYEPTaHHS KpailHUX rpaHull (OOT, 4epT), a TaKKe MCUE3ar0T
BCE JIpyTHUe MapaMeTpbl — BPeMsi M IPOCTPAHCTBO (HE BEPAIIHiA B O0ra ¥ 4YepTa He IIOHMUMAET,
KaK ¥ KOrJia MPUOJINKACTCS K HAM).

Acconuupyromniecs ¢ pejurueit u Mudonorueii komnoHeHTsl ®E MOXKHO IpUpaBHU-
BaTh K MapKepaMm Iepexoja rpaHul] U3BECTHOTO MUpa. B allkoroyibHOM TeMe MPHUCYTCTBYET
MOTHB HCKYIICHHUS, OTPaKEH OH M BO (pazeonorunr. OCHOBHBIMU 00pa3aMHU-UCKYCUTEISIMU
BBICTYIAIOT YepT U 3MUH (3eseHblil, cunuil): P. donumscs 0o 3enenoco 3mus, b. naniyya /
Habpayya oa yopyixay, Y. Hanumucs / HaCMOKMamucs 00 (3el1eHux) YopmuKie, Hanumucs /
oonumucsi 00 3eneno2o / bnakumnozo 3mis. B 4enickoM s3bIke 3TO 3HAYECHUE Peau3yeTcs
B BBIpaXCHUHU spatrit / vidét bilé mysky (10CI0BHO — BUIETH OCNBIX MBIIIEK), 0003HaYaI0-
IIEM TaJUTIOIIMHAIIMH B COCTOSIHUU CHIIBHOTO aJIKOTOJILHOTO OIbSTHCHHUSI.

3. Oo0pa3 pemecaennunka: P. canoscnux — b. wmasey —
VY. weeuv — Y. dratenik

3HaunMOi KaTeropueil Bo (pa3eosornd BOCTOYHBIX CJIABSH M UYEXOB SBISIETCS
pemecio, Kak MpaBujio, ycTapesliee, TpaHchopMupoBasiieecs 1100 B mpodeccuro, I1udo
B 0071aCTh UCKYCCTBA. Y BOCTOUHBIX CIIABSH 3TO canoXHUK (P. nvsawn kax canoocnuk, b. n’anvi
AK wasey, Y. n’AHULL AK CANOdiCHUK, N AHUl, K weéeys). ITUM BbIpaKEHUSM (QYHKIIMOHAIHHO
COOTBETCTBYET YEIICKOE: je opily jako dratenik — OH TbSIH KaK CalOXXHUK (B CTENbKY) [27,
c. 350, 120].
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Tabauna 3 — Acconnanum ¢ npodeccuei MK 3aHATHEM
Table 3 — Associations with a profession or occupation

pYcckuii Oesnapycckuii YKPauHCKHI YeucKuii

NbSIH KAK CANONACHUK n’sHbl 5K wasey 1 SHULL K CANONCHUK
n’sHull, K weey

opily jako dratenik

8 CIMenvKy nbsn 1 AHUIL 8 YCMIKY

NbAHBIU KAK Koueeap

NbsAH KAK U36034YUK n’siHbl ﬂKpa/l/li3HiK

1 AHbl AK KAMOPHIK

O06pa3 macTepa MpoBOJIOYHOTO TIeTeHUs (dratenik) B Oonbliiel Mepe cBsizaH co Cio-
BaKME M CUMTAETCS CHMBOJIOM CJIOBAIIKOW KYJIBTYPBI, MOATBEPXKIECHUEM TOMY CIIYKHUT
[ToBaxckuii My3eii B I. JKuiinHa u cailT, NOCBSIIEHHBI HCTOPUU U COBPEMEHHOMY Pa3BUTUIO
atoro mactepctsa (https://www.drotaria.sk). CrioBarkoe ciioBo Drotar (0T drot — npoBosoka)
HA3bIBACT OJIMH U3 CAMbIX TUIIUYHBIX 00PA30B CIOBALKUX OPOASTUMX PEMECICHHUKOB, XOIHB-
LIUX OT AOMA K JIOMY Y 3aHUMABILKXCSI PEMOHTOM KEPAMHUUECKOU MOCY/Ibl, OIIETas €€ IPOBO-
noxoi. Pemecno otnocutcs k XVIII — nepoit nonosune XX B. B Hauane XX B. B CiioBakuu
HacuuThIBAJIOCHh mpuOmm3utTenbHo S000 mpeacraBurteneit storo pemecna. P. [Iatuk mummer:
«B Hammx ropojnax M JEpeBHSIX MHOIJA MOSBISIIOTCS JIOAHM, KOTOPBIE 3asBISIOT O CBOEM
pemecine ¢ kpukoM “Hrnce platat’, drotovat’! Su to drotari...”. VIx mpeaku o00IUIN MTOJIOBUHY
EBporibl, BIOXHOBWJIM MHOTHX TO3TOB M IHcATeseil, 0 HUX HAalUCaHbl CTaThU, OHU 3arieyar-
JIEHBI Ha MOJIOTHAX XynoKHUKOBY [19, I]. [Tocne oOpa3oBanust Yexoca0BakuK C pa3BUTHEM
IIPOMBIIIIEHHOT'O ITPOU3BOICTBA CTApOe peMecio ucuesno. OHo JIErIo B OCHOBY HOBOT'O BHJIa
HCKYCCTBa — IUIETEHHUs U3 MpoBosiokU. CaM 00pa3 peMecieHHUKa — KOT/Ia-TO BayKHOM AJis
JIEPEBEHCKOM cpelibl PUTypbl — OCTaJICs 3anevyarieHHbIM B uenickoit OF, xots B Uexun 310
peMeCo HE MMEJIO TaKOTo LIMPOKOTrO pacrpocTpaHeHus, kak B CI0BaKkuH.

VYkpauHCKUi U OenapyccKuil wgeysb / wasey — ‘MacTep MO TMOUIUBY U PEMOHTY
00yBU MJIM OAEKABI’, TAK K€ KaK YeIICKUH dratenik — ‘MacTep IPOBOJIOYHOTO MJIETEHUS , —
MPEACTaBUTENN OPOASUMX PEMECIICHHUKOB, XOJUBIIUX O JEPEBHSIM U MPEJIaraBlIuX CBOU
ycnyru. B 6enapycckom onpkiope o0pa3 wayya OyKBaabHO «00OpPOC» Pa3IMUHBIMU Xapak-
TepucTukamu: b. naayya sk wasey (CKBepHOCIOBUTH, pyraThes); i wiasey, i Kpasey, i oa
03esax manaosey; i waeey, i xcHey, [ Ha Oyo3e iepay (‘MacTep Ha BCE PYKH B HETaTUBHOM
3HaueHuHn). bemapycckas kinaccuka Hadaja XX B. CBHJETEIBCTBYET O BOCTPEOOBAaHHOCTH
peMeciia B ropojiax, MecTeukax M JepeBHsIX. Bo Bpemsi BBINOJHEHHUs 3aKa3a wuiasey KUl
B KPECTBSIHCKON CEMbEe M HaXOAMJICS Ha MOJTHOM oOecrieueHnH X03s51eB. Pemeciio ObU10 10X01-
HbIM. DONBKIOP U Xy0’KECTBEHHAS JTUTEpaTypa TOBOPAT O MPUCTPACTUU MACTEPOB K aJIKO-
TOJIIO: «uiagey wvliyb, a HCOHKA 3 2011ady 8vliyb. <...> / Ca03iyb myscvik Ha naniyel, / Llviiys
oomsi, pykasiyvl. / [lImo nawwiiys, mo npanveys, / [Ipvid3iys 0amoy — HCOHKY Obeyby»
[1, I]. B 6emapycckoMm si3bIKEe HET BBIPAXKEHUS, TPUCYTCTBYIOMIETO B PYCCKOM M YKPAHMHCKOM:
8 CIMeNbKY NbsIH = N SIHULL 8 YCMIIKY, HO 00pa3 carmora CMMBOJIMYHO COXPAHEH B yCTONYMBOM
BBIPAKEHUHU 71°e AK Y 4obamol Jve.

K kareropuu ‘o0pa3 pemMecieHHIKa’ OTHOCSTCS €IMHUIIBI, U3BECTHBIE CTAPIITNM ITOKO-
JIEHUSIM HOCHUTEJIEH paccMaTpUBAEMbIX SI3bIKOB, CErO/IHS MPAKTUYECKU HE HCIIOJIb3yEeMbIE:
P. nvanwiii kax kouecap, nvsan kax uzeozuux, b. n’auel sk pamizuik (pyc. U3BO3UUK), 1 sHbL K
KamopHik (pyc. 3emiieMep).
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4. OHuM Kak MapKep HAIMOHAJIBLHOIO 00pa3a

HanuonanbHeIME MapKepaMU 4acTo CIIy)KaT UMeHa COOCTBEHHbIE U TOMOHUMEI. U Te,
U Jpyrue oOBIYHO TEPSAIOT CO BPEMEHEM IPUBSA3KY K MOPOIMBIIEMY UX 00BEKTY. B pycckom
S3BIKE HET BBIPRKEHHBIX HAIIMOHAIBHBIX CBs3ell ¢ 0Opa3oM mbsHOro. Pycckue camu cels
JIOBOJIHO YacTO MO3UIIMOHHMPYIOT KaK MBIOIIYIO HAIMIO, HO Takas 0COOCHHOCTh HE Jeria
B ocHoBY @E. Benapycckue cinoBapu (GUKCHPYIOT MaJIOUCHOIB3YEMYIO €IUHUILY Habpayya
sak Mapyin 3a pyoas n OE, o011yio A7 MOJIBCKOT0, 0enapyccKoro M YKPauHCKOTO SI3BIKOB:
b. nabpayya / cniyes / yniyes / n’anvl sik Bansa/6ons (6ouns) /Y. cnusca ax bens, 1. pijany jak
bela.

O6e enuHULIBI — Habpayya ax Mapyin 3a pyons i nabpayya / naniyya / yniyya sax
bona / 6ana / Briina / 63uina — 3anedaryiend ymeanryto ucroputo benapycu. Ecan Maptun
BOCIIPHHHUMACTCS Kak Oenapyc, To bans / baiist — kak mpeacTaBuTelNb IPyroi, HO Heompe-
JIeICHHON KOHKPETHO HAIlMOHAJIBHOCTH, BO3MOXKHO €BpEeH, OHAKO HE YUTAeTCA KaKk MapKep
«ayxoro». OF nabpayya ax Mapyin 3a pyons XpaHUT UCTOPHIO O YEJIOBEKE, 00pa3 KOTOPOro,
KakK U cama HCTOpHs, CTEpCs U3 HApoIHOW mamsaTH. B HacTosmmee BpeMs 3To ums B benapyc-
CKOM si3bIKe OTHOCUTCS K penkuM. [Ipoucxoxnenne OF (nabpayya) ax 63iina CBA3BIBAIOT
CO CIYYHMBILUMCS C KeM-TO 10 uMeHH bans nnu boiins. Ciydaii 3a0b11cst, 1 UM TepacTaiu
nucark ¢ 6onpioit Oykssl. [To H. A. JlanmioBuuy, mogpoOHO paccMOTPEBILIEMY BO3MOXKHBIE
HUCTOKH MPOUCXOKAEHUs JaHHOU DE, 3TOT aHTPOIOHUM — HEUTO CEMAaHTHUYECKH HEOUEPUYECH-
HOE, HE COBCEM MOHATHOE [6, ¢. 86]. OTa ®F n3BecTHa 00bEIMHEHHOMY B MPOILLIOM OOIIEH
UCTOpUEH TeOMOTUTUYECKOMY apeaiy, MPeICTaBICHHOMY CETOAHS TPEeMsl COCEIHUMHU TOCY-
napctBamu — [lomnbina, benapyce, YkpanHa, COXpaHUBIIMMH B CBOCH JIEKCHKe U (hpazeono-
run obue peanuu. ®E HeceT ceMaHTHKY ‘4eNIOBEK B COCTOSIHUM KPaltHETo OMbsIHEHUS , HO
STHMOJIOTHUS €T0 OCTAETCS] TEMHOM.

Yemnickuii s3pIKk UMeeT cBoro cnenuduky, Bo @E, o0o3Hauaronmx KpaiHe MbSHOTO
YeJI0BeKa, B Ka4yeCTBE (PpazeooOrHUeCKUX KOMIOHEHTOB UCHIONB3YIOTCSl 0003HAYECHUS MpeI-
CTaBHUTEJEH OTAETBHBIX HAPOJOB — JIaTuaH U TOJUIAH/IIEB.

Opily (vozralej, nality) jako Dan — on nbem Kak canoxicHux (kax 6e300HHas 604Ka);
OH NbsH (HAOPACs) KaK canodicHuk (kaxk ceéunvs). JlocnoBHO ¢pazeonorusm opily (vozralej,
nality) jako Ddn iepeBOIUTCS — TIbSIH KaK JIaTYaHUH.

Tadnuna 4 — Mapkep HAIMOHAJIBHOCTD
Table 4 — The nationality marker

pyccKuii Oestapycckuii YKPaHHCKUI YelCKUi

Habpayya sax Bana/6onsa /| cnusca ax oetina / 6ens
Bsiina/6s1ins

Habpayya sx Mapyin 3a
pyons

opily / S| vozralej /
naparenej / zlitej jako
Dan
pije jako holendr /
Holendr

B pazroBopHoii peun ecthb 1 ipyrue @E, oTchiiaroniue K npeicTaBUuTeNsIM 3TOU HAI[UO-
HaJIbHOCTU: Sekat danstinu (1OCIH. y9UTh TaTCKHUH SI3bIK — 110 aHAJIOTUU C YCTapeBIICH Yer-
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cxoii OF sekat latinu — “yquTh TaTUHCKUH S3BIK’ U TIO3KE — ‘CTApATeNbHO YUUTHCS ), VyLity
Jjako dansky listono$ (TOCI. IbSIH KaK NaTCKUI MOYTaIbOH — TI0 cxeme vylity / opily jako +
kdo — nvau / neausiii kaxk + kmo).

@E opily (vozralej, nality) jako Dan nyis uHOCTpaHIIa, HAXOSIIETOCS Ha HAYaJIbHON
CTETEHU M3YUYCHHUsI YEIICKOTO SI3bIKa, B KOHTEKCTE MPEIOKEHHUS MOXKET 3BY4aTh KyphE3HO
1 HE COBCEM TMOHSATHO, HAaIlpUMep, B HA3BaHUM ra3eTHOM cTaThu 0 XOKkee: «Parba v Kosicich!
Americané se opili jako Dani, pak soupere smetli» (JocnoBHo: [ yisnka 6 Kowuye! Amepu-
KaHybl HANUIUCL KAK Oamuaue, a NOMoM CMelu conepHuxog). besycinoBHO, Tpu mepeBoje
Ha PYCCKUH S3BIK HE MOXET OBbITh UCIIOJIb30BaH STHOHUM JaT4aHe, OH JOJKEH ObITh 3aMEHEH
a/ICKBaTHBIM BAPUAHTOM: AMEPUKAHYbL HANUTUCD / HANCPATUCH / HALAKAIUCH KAK CEUHBU.

Bripaxxenue opily (vozralej, nality) jako Ddn OTHOCUTETHFHO HOBOE, CUUTACTCS, UTO
€ro aKTHBHOE YMOTPEOJCHHE B YCHICKOM SI3bIKE HAYMHACTCS CO BTOPOM MOJOBHHBI XX B.
HocwurensiM 4emickoro si3plka XOpOIIO W3BECTHA CHHOHMMHYHAS €IUHHIIA C 3THOHHUMOM,
KOTOpasi IO BPEMEHU CBOETO BO3HUKHOBEHUS 3HAUUTENBHO crapiie, — Pije jako holendr /
Holendr. CymectBytor ne stumonorudeckue Bepcuu: 1) Holand, Holandec, Holand¢an,
Holander — cootBercTBYyeT coBpemenHoMy Holand’an — rommnannern (T. e. Pije jako holendr /
Holendr B mpsiMoM miepeBO/ie 3HAUUT ‘TIheT Kak rojutanjen’); 2) holendr — tepmunoNOTHYE-
CKO€ Ha3BaHHUE MPUCTIOCOOIEHUS Ui IOMoJIa Kpyn — 1o Bepcun M. TemmnoBoit (‘stroj na
mleti krup’ [22, ¢. 185-193]). B ocHOBe Takoil «MENbHUIBDY HAXOIUIICS TBEPABIN, Bpalllato-
HIMICS KaMEHb, KOTOPBIH HEOOXOJMMO OBLIO OXJIaXKAATh, IIOATOMY TI0 KeJI00KaM MeXaHu3Ma
TeKJIa Bojia. BTopas sTuMonoruueckas Bepcust 0003HaYaET, 4TO KTO-TO MOMIOUIAET AJIKOTOJb
KaK MEJbHUYHBIA MEXaHu3M, Il paboThl KOTOPOTO BoJa KpaitHe HeoOxoanma. O6e Bepcuu
npoucxoxaenus OE Pije jako holendr / Holendr 6vimi nogpo6HO paccMoTpens! B. M. Moku-
€HKO B cTathe «Pije jako holendr — nebo jako Holendr?» [18, c. 63—71]. [1o cBoemy 3Haue-
HUIO pije jako holendr / Holendr u pije jako Ddn — CUHOHUMUYHBIC €TUHULIBI.

5. OnpenveunBanue 00pa3a NbSIHOTO YeJ10BEeKa

[TbsiHOTO YeIOBEKa CPAaBHUBAIOT TAKXKE C MPEIMETAMHU U MPUPOJHBIMU SBJICHUSMHU:
P. noanwiii 6 docky, nvsauviil 6 0vim, b. n’aust y 0vim / ObiMminy, n’sHol 5K 39M18 / 2pass / 001,
n’saHel Y Opul3iHy, Y. n’saHull 8 0owky / K opyc, n’sHutl y (8) oum, n’sHuil K epsase / 3emis,
n AHUU / nUmu K 4in, Xooumu 00 40ond, n’sHUull sIK HiY (memua), n’aHutl K Xa0w, 1 aHull K
keay, Y. (je) namazany (ozraly) jako sliva, ozZraly jako tago, byt vozralej / nalitej jako délo.
BocrouHocnaBsHCKHE S3BIKH O0BEMHIECT KOMIIOHEHT 6 ObLM.

Tabauua 5 — OnpeaveunBanne odpasa
Table S — Defining the image

pycckuii Oestapycckuii YKPaHHCKHI YeumCcKuit
NbSHBII 8 0OCKY n’aHuil 6 OOWKy / K 6pyc
NbSIHBLIL 8 ObIM n’sikbl Y ObiM / ObLMIHY n’sauutl y (8) oum
N sHbL SIK 359M5L / 2pazb | nsHULL SIK 3eMsl / 2psi3b
/ don
nbsAH Kak 2yoKa
NbSIHBLU 8 OPE3UHY n’sHbl Y OpbI3IHY

7 AHU/ numu K yin
xooumu 00 4ona
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n sHUll AK HiY (MemMHa)

n sHULL K XT0w

1 AHULL SIK K6aY

S|(je) namazany / ozraly
Jjako sliva

Slozraly jako tago

S|byt vozralej / nalitej
Jjako delo

B npenmeTHO# Kareropuu O0JBLIIMM pa3HOOOpa3ueM OTIUYACTCS] YKPAUHCKHM S3BIK,
B HEM BCTPETUM €MKYIO aCCOLHMAIMIO MBbsIHOTO C TEMHOW HOYbIO, a Takke PE ¢ aTHOHa1Mo-
HaJbHBIMUA KOMIIOHEHTAMHU AK XA0W, AK Keay, sk yin. [locneanee BeIpaKeHHUE 3aCTyKHBACT
ocoboro BHUMaHUs. «Him (KOpoK) — pyc. mpoOKa. «mussaut» [7, ¢. 640—641]. Ui acconu-
HPYyeTCs B YKPAMHCKOM SI3BIKE C TIIYTIOCTBIO (OYpHULL AK uin), mynuil, K KOpoK — ‘TyTIOH KaK
KOpKOBasi MpoOKa’, ¢ MPOOKOI CPAaBHUBAIOT M MBSIHOTO: 1 AHUL, K YONOK, N SAHUMU, 5K YiN.

B ocHOBe 4emnickoro accouMaTUBHOTO MBIIIJICHUS JIS)KAT CPAaBHEHHS CO CIMBONH —
Jjako sliva, GUNTbApAHBIM KHeM — jako tdgo v yIIEUHBIM poM — jako délo. Bee mpuBeneH-
HbIEC BBIPAKEHUS TaKkKe 0003HAYaI0T KPAHHIOK CTENEHb OMbSHEHUS.

6. CTuiancruyeckoe CHUKEHHE,
0003HaYeHHOE «CTHIIHOH» YaCThI0 YeJ0BEeYeCKOoro Tejia
K xopomo uzBectHbM oTHOCATCS PE ¢ KOMIIOHEHTOM, 0003HAYAIOIIUM «CTBIIHYIO»
94acTh YEJIOBEUECKOro Tena: P. manumwvcsa / nesauwiti 6 dyneiv, b.3' n’anet y oyny / cpaky,
V. 80 anuil 6 oyny / cpaky, Y. byt na sracky, a taxxke b. naniyya 0a ycpauxi. KommnoneHT oyna
3aUKCUPOBAH U B MOJIBCKOM (ppazeosniorusme w trzy dupy, Takxke 0003Ha4aroIeM MbSTHOTO
YeJI0BEKa M, KPOME TOTO, UMEIOIIEM O0IIee IMUPOKOE 3HAUYEHUE ‘(4ero-To) Yepecdyp MHOTO .

Taoauna 6 — CTuiaucTuyeckoe CHIUKEHe
Table 6 — Stylistic decline

pycckmii Oesapycckuii YKPauHCKH YelICKuii
NbAHBII 8 Oyneib Sin’siner y oyny / cpaxy S n anuit 6 oyny / cpaxy St byt na sracky
8 JICONY NbAHBLU Haniyya oa ycpauxi

NbAHBIU 8 JICONUMO
NbAHBIL 8 208HO

[IpuBenennsie OE ocrarorcs 3a pamkamu (Hpa3eoorndecKux CIOBapeil B CHITY CBO-
€ro Pa3roBOPHOTO XApAKTEPA U CHUKEHHOW MapKUPOBAHHOCTH.

7. Heousioruzanust B 00pa3se nbsiHOTo

Bce BocTouHOCnaBsHCKHE sI3bIKM OTpasunu B cBoux DE oTHocuTenbHO HOBBIN
obpa3 madsicopa, chopmupoapimiics B 1980-x rT.: P. nosausiii mascop = b. n’anwt masicop =
V. n’anui mascop. Tlog MaxkopoM MOAPa3yMEBAIOT MPEACTABUTENS «30J0TOM» MOJIONEKH,
KOTOpbIH, Onaromapsi 0O0€ClEYeHHBIM WM BBICOKOIIOCTABICHHBIM DPOAMUTENSAM, MOJIb3YeTCs
KU3HBIO U HE O0OpeMeHsIeT ce0sl KaKUMU-THO0 00SI3aHHOCTAMU. YMCTO PYCCKUM HEOJIOTH3-
MoOM nocienHero BpeMmenu siBisiercst OF nvsan 6 cocucky, 00bsICHEHUS] KOTOPOMY HET.
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MO,Z[HLIM CJIOBOM MOCJICOAHCTO BPCMCHU, TATOTCHOIIMM K MHOI'O3HAYHOCTHU, CTAHO-
BUTCS B PyCCKOM CIIEHT€ CIIOBO wyu (uyuyu), OHO TIPEXkKAE BCET0 0003HAYAET JIUI0 U YEIOBEKa
BOO6H.I€, a TaAKXKE HECET BBIpa3PITeJ’H:HBII>i I[OHOJIHHTGJILHblﬁ OTTEHOK OCHOBHOI'O 3HAQYCHUSA —
‘HEZIOBOJIbHOE’, ‘KHCIIoe’, ‘03aaueHHoe’. BripaxkeHue Ha clodcHbIX wax 3HaYUT ‘C Hamps-
YKCHHBIM / HETOBOJILHBIM / KUCIBIM JTuIioM’ . Kpome Toro, iekcema wyu (uyiyu) akTHBHA B OTpa-
KECHUU AJIKOTOJIbHOW TEMBI: NbsAHbIU 6 UjU.

Taoauna 7 — Heosroruzamus
Table 7 — Neologization

pyccKuii Oesrapycckuii YKPaHHCKHUI YelCKUi

nusnwbLil masicop ¥ n’sHvl masicop Y n’ sHuil masicop N

nvsn 6 cocucky Vv
nosanwil 6 wu Y

na rokytku/Rokytku / vylit
se jak Rokytka

Yemickuii HeonorusMm na Rokytku oOGo3HayaeT ‘OBITH MBSIHBIM 10 OecraMsTcTBa’
1 uMeeT aary poxkaeHus — 2018 r. Ero BOSHHKHOBEHHE CBSI3aHO C MPA3THOBAHUEM MOOEIbI
Ha BTOPBIX MPE3UIEHTCKUX BbIOOpax Mwumoma 3emana. Ha Beuepunke, ycrpoennoit Ilpe-
3UJIEHTOM, peAakTop yemickoil razetsl «llapmamentckue Bectu» (Parlamentni listy) Munan
Poxutka (Milan Rokytka) nckmounTtensHO MUBOM «3J1aTONpamMen» CyMeN HaIUThCS 10 HEBMe-
HSIEMOTO COCTOSTHHUS M JIaJl TaK UMITYJIBC JIJI BOSHUKHOBEHUS HOBOU (ppa3eosiornueckoit eau-
HHUIIBI [26].

3akiroueHue

PaccMoTpenHbie IprUMepbl CBUIETENBCTBYIOT O TOM, UTO CIaBSHCKUE SI3bIKU B Xapak-
TEPUCTUKE MbSHOTO YeJIOBEKa 3aJeHCTBYIOT pa3IuuHble TeMaTHueckue 0o1acTu, oT MUudoo-
THYECKUX U OMONIEHCKUX MOTHBOB /0 COBPEMEHHBIX HEOJOTHYECKHX TeHACHIMH. [IbsHbIi
YEJIOBEK B YCIICKOM M BOCTOYHOCIIABSHCKUX SI3BIKAX B COCTOSIHHH KPaWHEro aJIKOTOJBHOTO
OTbSIHEHUsI CPAaBHUBAETCSI CO CBUHBEH M — 000OIIEHHO — C 00pa3oM JOMAIIHUX >KUBOT-
HBIX — CKOTHHOH. [Ipudyem Hambosee NpEeBHHUE BBIPAKEHHS YACTO TEPSIOT CPABHUTEIbHBIN
AJIEMEHT «KaK», B PE3yJIbTaTe Yero MKy IbSHBIM YEJIOBEKOM M CBUHBEH (MU €€ aHAJIOTOM)
CTaBUTCS 3HAK paBeHCTBA: b. nvsawnas ckayina / 6viona, y. n’ana / nanoua ckomuna, P. ceunvs
ceunvetl, Y. to je prase / sviné. Bce pacCMOTpEHHBIE S3bIKW UCTIONB3YIOT HA3BaHUS YCTAPEB-
IUX, KOTAa-To nomyisHbix pemecen (P. canoocnux, b. wasey, Y. weeyw, Y. dratenik), ceune-
TENBCTBYIOMINX 00 apearbHbIX MPEAIOYTCHUSIX.

3HAYMMBIM B IAaHHOHM TeMe BUIUTCS OTPAKEHHE OCHOBHBIX KATETOPHAIIbHBIX CBOMCTB
YCTONYMBBIX CPaBHEHMIA, Ha KOTOpbIe yKa3biBaeT B. M. MokueHko: pa3nenbHOo0(OpMIIeH-
HOCTb, YCTOMYHUBOCTh M SKCIPECCUBHOCTD, CTIeNU(HUKa KOTOPBIX «1POCEEUUBACTNCIY CKBO3b
APKO BBIPANCEHHYIO U IKCNAUYUMHO MAPKUPOBAHHYIO COIO30M Kak obpasHocms. M xoms
obpasnocmu He A61aemcs, no-Hauiemy onpeoenenuio OF, kamezopuanvhvim ceoticmeom YC,
oHa uepaem e08a iU He OOMUHUPYIOWYIO POTb 01 Mol Kamezopuu gpaszeonocuu. MooicHo
oasice 8bICKA3aMb NAPAOOKCATbHYIO MbICAbL. eclu 018 hpazeonocuu 80oobuje 0OpasHOCmb
He KamezopuaivbHa, ubo cywecmeayem nemano oezoopazuvix OF, mo o YC ona kamezopu-
anvuar [11, c. 41].
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PaccmoTpenHbIe (pazeonoru3mMbl ACTATU3UPYIOT 00pa3 YelIoBeKa B COCTOSIHUU allKO-
TOJIBHOTO OIbSIHEHHUS, YTOUHSIOT U OYEPUYHBAIOT TPAHMIIBI OECCO3HATENBHOTO, K KOTOPBIM
MpHUOIMKAETCS MHAUBU]L C HK3MEHEHHBIM COCTOSITHUEM CO3HAHUSI.

B uyemickom s3pike HamOosee YaCTOTHHIMH aHUMAJIMCTUYECKUMHU KOMIIOHEHTaMU-
CHHOHUMAaMU JJIsl XapaKTePUCTUKHU TBSIHOTO WHIWBHIIA BBICTYNAIOT prase, sviné, dobytek
U zViT'e, KOTOPBIM B PYCCKOM SI3bIKE COOTBETCTBYET C8UHbSL, U PeXKe — ckomuHrd. K 4acTOTHBIM
OTHOCSITCS BBIpaxeHust: opily (vozralej, nality) jako Dan, ozraly jako prase / sviné, je [opily,
ozraly, zpity] pod obraz [bozi], nasaty / napity jako hovado (ozZralé hovado); menee 4aCTOTHBI
BBIpXKEHUS: (je) namazany (ozraly) jako sliva (cnuBa) — OH TbsIH B CTENBKY (B JIPE3UHY);
ozraly jako tago (OWIBbSIpIHBIN KWi) — TBSHBIN B ApoOamad (B mymnenb, B JOCKY, B JIbIM,
B CTEJIbKY) (JIOCII. NIbSHBIN KaK OUIIbSPIHBIA KHii).

Kpome cpaBHHUTEIBHBIX, BO ()PA3€0IIOTHH MPECTABICHBI U IPyTHUe KOHCTPYKIUU: byt
na mol opily / bejt vopily na mol (Cl. v chovani, zvl. pohybem a sebekontrole: byt upln¢ opily
n. nepticetny) [24, c. 597] — To ke, 4TO IbSHBINA B ApoOagaH (B Aymelb, B IOCKY, B JIbIM,
B CTEIIBbKY); vratit se opily: prijit domu / vratit se s opici / vopici n. s veselou [23, c. 558] —
NPUATH TIo MyXoH / o mode; pije jako duha — on nbem Kax canodcHux, oH nbem Kax
bouka, o nbem Kak 1owaow [27, c. 126]; opijet se / pit / zpit se do némoty — nuTh (Hanu-
BaThCs) / HAMUTHCA (YIUBATHCS / YIUTHCS) A0 MMOTEPH CO3HAHUS (10 YEPTUKOB, J10 TIOTOKEHHSI
pu3s, 1o 6ecuysctBus) [27, ¢. 350, 319-320].

BriBoabl
Paccmorpennbie @F cBUACTENBCTBYIOT O TOM, YTO OOBEKT HAIIETO WCCIASTOBAHMS —

YEIIOBEK B COCTOSTHUU ONBSHEHUS — OTIAJISETCS OT MOHITHOTO €My «CBOETO» MHUpPA U TIPH-

OMKaeTcs K TPAHUIIE «TyKOTO». «HykK0e» B ’TOM KOHTEKCTE BBIPAKEHO PA3TUIHBIMU KaTe-

TOPHSIMH:

— AHUMAJIUCTUYECKUN MUp: P. musawvitl xak ckomuwna, nvsiHoe OblON0, NbAHLIL KAK
(nocneousist) c8unbs, nums Kak 10uaos; b. n’anas ckayina, n’anae oviona, Habpayya /
Habpayya sk ceinHsa / napacs / 0310035 (bpaei / epasi), nabpayya sk xHeaba meami;
Y. n’aua / n’anioua ckomuHna, n’ame OUONO, n’AHUN AK Melfd, OONABCs fAK KiHb
0o kanrooxci; Y. je zpity jako dobytek;

— MUp NPoQeCCHOHATBHBIX 3aHATHI U UHTEPECOB: P. nvsan xax canosicnuk, 6 cmenvbky
NbsIH, NbSHBIL KAK Koue2ap, Nbsik KaK U3g034uK; b. n’sHul sik wiasey, n'sinvl K pamisHix,
N Kbl AK KAMOPHIK; Y. n’SAHUU K CANOJNCHUK, N AHUL 68 YCMIAKY, N aAHull, 5K uieey;
Y. opily jako dratenik;

— MHUP WHOH MEHTAJBHOCTH, BOIUIOIICHHBIM B 00pa3ax Ipyrux HAIMOHAIBHOCTEH:
Y. opily /5 vozralej / naparenej / zlitej jako Dan, pije jako holendr/ Holendr;

— MUp YXOISIIUI WK 3a0BITBINA, CTEPTHIN U3 namsaTu: b. nabpayya sk bansa / 6215 /
bouina / 6siina, nabpayya sk Mapyin 3a pyons; Y. cnueca sk detina / 6ens;

— MHUp, anmeIupyoMUd K BBICIIUM M HWKHUM OokecTBaMm: P. (mvsau) 0o nonoosicenus
pu3; b. 0a booxcati moywt Haniyya, Haniyya / nHabpayya oa vopyikay; Y. Hanumucs /
HACMOKMAMUCs 00 (3el1eHux) YopmuKxie, Hanumucs / oonumucs 00 3eieHozo / ona-
Kummuozo 3mis (0o wopmuxis); Y. opily pod obraz (boZzi);

— MHUpP COMAaTHYECKUX 00pa3oB, MPEBPAIAIONINI B aJUIETOPUIO T€ YaCTH TeNa, O KOTO-
PBIX B OOBIYHOM «HOPMAaJbHOM» COCTOSIHUU CO3HAHUS HE TPUHATO TOBOPUTH BCIYX:
P. nabpamucs 6 Oynenwv; b. 3t n’auer y oyny / cpaky; V. St n’auuil 6 oyny / cpaxy; Y. byt
na sracky.
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— 3BYKOTIOZIpasKaTeNbHBIN Mapkep: P. manumocsa 0o nopocsauveco suzea; b. nabpayca
Oblll bpawia, ax cabaxa,; Habpayya 0a napacadaza nicky; Y. Hanumucs 00 nopociay02o
8epecKy.

K cobctBenno HanmoHanbHBIM DE, XapakTepu3yomuM IhSIHOTO YEIOBEKa, MOYKHO
otHecTH ciaenytoute: Y. opily jako dratenik, opily / 5* vozralej / naparenej /St zlitej jako
Dan, pije jako holendr/ Holendr; P. nvsan 0o nonoosicenusi pus, nvsin @ COCUCKY, NbsHbIU 8 WL,
b. nabpayya sx Mapyin 3a pyons; Y. n’anuil Sk 4in, n’sHuil IK Hiy (MemMHa), 1 sSHUll K X0,
1 SAHULL SIK K8Ay.

JlaHHasi cTaThs HE MPETCHIYET Ha MOJHOTY OCBEIIEHHsS 00pas3a MbsHOTO YeOBEKa
B YEIICKOM M BOCTOYHOCIIABSHCKHX sI3bIKax. McXoms M3 MoCTaBlIeHHX 3aj/1ad, BRIOOPKA e1u-
HUI[ ObUTa MAaKCUMaJIbHO OPUEHTHPOBAHA HA M3BJICUCHUE SKBUBAJICHTHBIX (DPa3eoIOTH3MOB
Y HallMOHAJILHO OKpAaIlIeHHBIX. [IpOBEICHHBIN aHAIN3 CBUACTEILCTBYET O CXOXKECTH MPE/-
CTaBJICHU CIIaBSHCKUX HApPOJIOB O THTHOM YEJIOBEKE, a TAKXKE O CYIIECTBOBAHUU COOCTBEH-
HBIX aJUTKO3UH.

Coxkparnienus

b. — Genapycckwii sI3bIK

I1. — moabCKHiT SI3BIK

P. — pycckuii 361K

CroBalK. — CJIOBaIKUH

Y. — yKpauHCKUH S3bIK

OE — dpazeonorudeckas euHUIA

S| — cTHIHCTHYECKN CHU)KCHHAS €IMHATIA

[Ipumeyanue
IIpu nuTHpOBaHMM UCTOYHUKOB U3 MHTEpHETA, Ile HEBO3MOXKHO YKa3aTb CTPAHMILY,
3a rOZIOM M3/1aHUs UCIIOIB30BaHO coKpaleHue | — unrepner-ucrounuk. Hanpuwmep: [1, I].
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DRUNKEN PERSON IMAGE
AND ITS REFLECTION IN SLAVIC PHRASEOLOGY

Abstract: This article looks at the drunken person image in terms of Czech and Eastern
Slavic phraseology. Person’s “relationship” with alcohol is described in a significant
amount of cases using a comparing construction containing conjunction “like”. Most
often a drunken person is compared to animals (ceuwuss, ckomuna), also sometimes
biblical references are used: Russian (nss#) 0o nonoscenusn puz, Belarusian oa 6ooicaii
moywr naniyya, Czech opily pod obraz (bozi). In phraseology the alcohol theme
also refers to the motif of temptation with devil and snake as the tempters. In all of
the analysed languages we can find a phrasing [drunk like a (various craftsmen) /
(thing) / (natural phenomenon)], while foul language uses disgraceful expressions
for reproductive organs. The analysis of dictionaries allows us to identify a number
of ethnophraseologisms: Czech opily jako Ddn; Russian nesn 0o nonoscenus pus,
Belarusian nabpayya sk Mapyin 3a pyons; Ukrainian n suui six win. The end of the 20™
century is connected with a process of phraseological innovation — e.g. neausiti masxcop
enters Eastern Slavic languages. In Russian colloquial dictionary we meet contemporary
examples nvsau 6 cocucky u noausiii 8 wu, Czech contemporary analogue is na rokytku/
Rokytku. The analysed idioms show us that a drunken person is distanced from his
“usual” self and becomes “strange”. Given individual characteristics, phraseological
image of a drunk is very similar in four Slavic languages.
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